43. ders (24.4.89 tarihli ders notu) 
Dersin amaci: 

1 . & ve £j edatlannin kullamlisi 

2. Esma-i hamseden olan £1 kelimesinin merfu ve mansub kullamlisi 



Jl^j Jjjiui 



Se nezuru Nevale. 



Neval'i ziyaret edecegiz. 



? U*-« Ia jjjj I 



E tezuruha ma 'ana ? 



Bizimle beraber onu ziyaret eder misin? 

(Sen de bizimle gelir misin?) Bu soru, bir erkege soruluyor. 



.(jljj ijLtjl L_iAij 



Nezhebu li ziyarati Nevale. 



(Biz) Neval'i ziy arete gidiyoruz. 
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Meryem: 



Nahnu zahibatun li ziyarati Nevale. 



Biz Neval'i ziyarete gidiyorUZ. (Bu ciimleyi bayanlar soyliiyor) 



? UaLa tgjj jj jj (JA 



Hel tezurineha ma 'ana ? 



Sen de bizimle beraber onu ziyaret eder misin? 

(Sen de bizimle gelir misin?) Bu soru, bir bayana soruluyor. 



Serap: 



u j/j # y 



La. Len ezuraha. 



Hayir, onu ziyaret etmeyecegim. (Ona gitmeyecegim.) 



Meryem: 



• \&.JJ J 3 L^ '^ 



Limaza len tezuriha ? 



NJ9Jn onu ziyaret etmeyeceksin?. (Nicin ona gitmeyeceksin?) 



? jajjljl r"LiI^a j\ (JJtAl LgJjj (JA 



Hel zurtiha emsi ev sabaha'1-yevm? 



Dim veya bu sabah onu ziyarete mi gittin? 



Serap: 




Lem ezurha emsi vela sabaha'l-yevmi. 



Onu ziyarete ne diin gittim ne de bu sabah. 



J3j| lAjjji (JJ j 



Ve len ezuraha ebeden. 



Onu asla ziyaret etmeyecegim (Asia gitmeyecegim). 



Meryem: 



? iSj! i^jjjjj j! ilui 


Limaza len tezuriha ebeden? 


Niye onu asla ziyaret 


etmeyeceksin? 


(Niye 


asla 


gitmezsin?) 



Serap: 



CJ|> t^jj ^jTv 


Lienneni zurtuha merratin. 


£iinku ben onu defalarca ziyaret 


ettim 


.(Ben ona 


defalarca 


gittim.) 



.•3a.l j S ji V ^ e^jjp ^ J 


Ve lem tezurni vela merraten vahideten. 


beni bir kere bile ziyaret etmedi.(0 bana bir kere bile 


gelmedi). 



Meryem: 



» JS * • - •* 



Zuriha ma'ana, ma'a haza. Inneha maridatun cidden. 



Gene de, bizimle beraber onu ziyarete git. O 90k hasta. 
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Yukandaki metnin aynisi, 4 erkek arasinda gececek §ekilde 
degi§tirilmi§tir. 



Abdullah ve Yasar: 



,-lA^I SjU^l (jUAU (jaj 



Nahnu zahibani li ziyarati Ahmed. 



Biz ikimiz, Ahmed' i ziy arete gidiyoruz. 



U«Ja 4_j| jj jj (JA 



Hel tezuranihi ma' ana ? 



Siz ikiniz, bizimle beraber onu ziyaret eder misiniz? 



Mustafa ve Yavuz: 



.ijjjj <jS ii 



La, len nezurahu. 



Hayir, onu ziyaret etmeyecegiz. 



Abdullah ve Yasar: 



? sljjjj (jj IJUu 



Limaza len tezurahu? 



Ni9in onu ziyaret etmeyeceksiniz? 



ajll! r-ul^a j! (jjjJa! sLaJjj (_JA 



Hel zurtumahu emsi ev sabaha'1-yevm? 



Diin veya bu sabah onu ziyarete mi gittiniz? 



Mustafa ve Yavuz: 



ajlll r\ uVi V j (Jja^I 6 j3^ <*^ 



Lem nezurhu emsi vela sabaha'l-yevmi. 



Onu ziyarete ne diin gittik ne de bu sabah. 



.!i! sjjjj (jlj 



Ve len nezurahii ebeden. 



Onu asla ziyaret etmeyecegiz (Asia gitmeyecegiz). 



Abdullah ve Yasar: 



? lii iljjjS <jS IjU) 



Limaza len tezurahu ebeden? 



Nicin onu asla ziyaret etmeyeceksiniz? 



Mustafa ve Yavuz: 






Zurnahu merratin. 



Biz onu defalarca ziyaret ettik.(Biz ona defalarca gittik.) 



.dlaJj "b^A V J UJ JJ ,aJ J 


Ve lem yezurna vela merraten vahideten. 


bizi bir kere bile ziyaret etmedi.(0 bize bir kere bile 


gelmedi). 



Abdullah ve Yasar: 




Zurahu ma 'ana, ma' a haza. 



Gene de, bizimle beraber onu ziyarete gidin. 






Fe innehu maridun cidden. 



Qunkti o 90k hasta. 
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Bununla birlikte, buna ragmen, yine de 


Ma 'a haza 


|Sa ^ 



£' kelimesinin merfu ve mansub kullam§i: 




Ehu Cemili'l-kebiru sakinun fl Izmit. 



Cemil'in agabeyi izmit'te oturur. 



.'"'jQJ C5^ j^a^ oj^l tlp^y 



Yeskunu eMhu'l-kebiru fi Izmit. 



(Onun) Agabeyi Izmit'te oturur. 




Yezuru Cemilun ehahu kulle yevmi's-sebti fi Izmit. 



Her Cumartesi, Cemil agabeyini Izmit'te ziyaret eder. 






Yekumu fi's-sabahi'1-bakir. 



Sab ah erken kalkar. 



.AjjULaj liluA ,-1] i— lA^J i La IjJJ^ 



Kesiran ma, yezhebu ila hunake bi seyyaratihi. 



Oraya ekseriya kendi arabasiyla gider. 



'> o , > • , > 



, jiajm ("jjL* ^Ija. uA (jc ( " U a jj -1*JJ 



Teb'udu Izmit an huna havaley mietey kilomitr. 



Izmit buradan yaklasik 200 km. uzakta. 



> <C.U J J| ^i |jiajL£ (JJXjoiJ <C- JjolJ U^^ J^y 



Yesiru Cemilun bi sur'ati tis'ine kilumitran fi's-saati. 



Cemil, saatte 90 km. hizla gider. 






Yezuru ehahu ve yeudu fevran bagde ziyaratihi. 

Agabeyini ziyaret eder ve ziyaretinden sonra hemen doner. 



. J£^ '£& '6y^^\ ^ uj^j j 



Ve yekunu fi Istanbul kable'z-zuhri. 



Ogleden once Istanbul' da olur. 
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Kelimeler: 



Hemen, derhal, §imdi, o anda 


Fevran 




Hemen, derhal, §imdi, §u anda, birden 


Halen 


fe 


Ne ... ne de ... 


La ...vela 


v j... i 


Bu yiizden, bu nedenle, bundan dolayi, bunun 
i9in 


Liza 


& 



Kaynak: 

Istanbul Universitesi emekli okutmam Mustafa Seckin'in derslerinde tuttugum 
notlardan derlemedir. Mustafa Seckin hakkmda bilgi icin tiklaymiz: 

http://www.istanbul.edu.tr/edebivat/bolum_sayfasi/dogudilleri/emektar_hocalar. 
htm 

http://www.istanbuldakianadolu.com/istanbul/fethi-gemuhluoglunu-mustafa- 
seckinle-tanimak/ 
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